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Tento projekt vznikl v rámci zastřešujícího projektu Specifického vysokoškolského výzkumu 2022 – 260 554, řešeného na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy.



OCR vs. HTR

• OCR (Optical Character Recognition)
• technologie, která umí rozpoznávat jednotlivé znaky (může být problematické 

v případě starého textu)
• pokud OCR umožňuje vytvořit trénovací data, zvýší se i úspěšnost jeho použití 

na konkrétní dokument

• HTR (Handwritten Text Recognition)
• pracuje s celými řádky a dekóduje řádek jako celek

• Hlavní rozdíl z pohledu uživatele spočívá v tom, že fáze analýzy 
rozložení/segmentace je integrována do mechanismu OCR, zatímco v 
případě HTR se jedná o samostatný krok v pracovním postupu





Transliterace vs. transkripce

• PERO OCR i Transkribus využívají transliteraci
• oproti paleografickému přepisu nejde o nápodobu rukopisu (např. 

rozlišování různých grafických podob písmen s výjimkou rozlišování 
dlouhého a kulatého s), ale o přepis znak za znak

• „Transliterace je pohodlné řešení otázek, vlastně pohodlné přesunutí 
všech sporných otázek z vydavatele na činitele. Transkripce je odnětí 
těch svízelů zhodnocení, co je (z hlediska vyjadřovacího) obsah a co 
forma, uživatelům edic a podání již jistého názoru na text a jeho 
obsah. Tedy jistá interpretace.“

• DAŇHELKA, Jiří (2013). Dopis Jiřího Daňhelky Marii Skalické, in: Textologie a starší česká literatura. Ed. J. 
Sichálek. Praha: Ústav pro českou literaturu Akademie věd České republiky v. v. i., s. 213–214.



PERO OCR

• „Pokročilá extrakce a rozpoznávání obsahu tištěných a rukou psaných 
digitalizátů pro zvýšení jejich přístupnosti a využitelnosti má za cíl 
vytvořit nástroje a technologie pro zpřístupnění obsahu 
digitalizovaných historických dokumentů s využitím nejnovějších 
poznatků v oblasti počítačového vidění, strojového učení a 
jazykového modelování. Hlavním řešitelem projektu je Fakulta 
informačních technologií Vysokého učení technického v Brně, 
Moravská zemská knihovna má roli spoluřešitele (NAKI II, 2018–
2022).“

• https://pero-ocr.fit.vutbr.cz/document/documents



Transkribus

• Transkribus je platforma pro rozpoznávání textu, analýzu obrazu a 
rozpoznávání struktury historických dokumentů. Platforma byla 
vytvořena v rámci dvou projektů EU tranScriptorium a READ. Byl 
vyvinut univerzitou v Innsbrucku. Od 1. července 2019 platformu řídí 
a dále rozvíjí READ-COOP.

• nahrání dokumentů, transkripční nástroje zdarma × automatický 
přepis placený (kreditový systém)



Transkribus

• kdo všechno Transkribus využívá?
• archivy: Berlínský státní archiv, Zeit.punkt (digitalizace novin ze Severního Porýní-

Vestfálska z let 1801–1945), Archiv města Amsterdam, Národní archiv Finska, 
Arolsen Archives (International Center on Nazi Persecution) – archivy nyní 
prohledatelné

• univerzity, akademie: k vytvoření korpusu textů, umožňuje pracovat na transkripci 
z různých míst

• Kati: University of Innsbruck / Federal State of Tirol
• EnrichEuropean+  (podpora hromadné práce pro evropské kulturní dědictví)
• Österreichischer Bibelübersetzer (Berlin-Brandenburgischen Akademie der 

Wissenschaften)
• Rakouská akademie věd + READ-COOP (optické rozpoznávání hudby)



Transkribus



Transkribus



Transkribus

• nyní hlavně podpora Transkribus LITE, ale nemá zatím všechny funkce
• https://transkribus.eu/lite/home





Děkuji za pozornost!


